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PERSONATJES  ACTORS 

Beatriu.  —  18  anys    ....  Sra.  Dolors  Carnicero 

Maria.  —  60  anys    Sta.  Tula  Palmada 

Ida.  —  58  anys     • .        »     Carme  Prats 

Dant  Alighieri.    —   Uns 

44  anys Sr.  C.Rodríguez  de  la  Vega 

Arnal.  —  25  anys    »   J.  Munt  Rosés 

Joan.  —  64  anys »  Leandre  Cinca 

Lluís.  —  60  anys »  Vicens  García 

Guiu  Novello  de  Polen- 
ta. —  Uns  40  anys  ....  »   Ramon  Martori 
Home  primer.  —  30  anys.       »  Nadal  Campruo 
Caballer  primer.    — ■    25 

anys »   Josep  Miret 

Nen  gran.  — ■  10  anys.    .  .  Sta.  Giménez 

Nen  petit.  —  7  anys ....  Nen  Araixa 
Caballers,  homes,  nins  i  dones  del  poble. 

L,a  acció  se  desenrotlla  en  una  vila  d'aprop  Ràvena,  a 
primers  del  sigle  XIV. 

Dreta  i  esquerra  les  del  actor. 


Aquesta  obra  es  propietat  de  sos  autors;  qui's  reserven 
tots  els  drets  de  traducció,  impresió  i  representació. 

Els  representants  de  la  Sociedad  de  Autores  Espaiioles,  son 
els  unies,  a  qui  deleguen  sos  autors,  el  cobro  dels  drets  de 
representació. 

Queda  fet  el  dipòsit  que  marca  la  Llei. 


NOTES 

El  Dant  va  naixe  _a  Florència  en  1265  i  morí  a  Ràvena 
en  132 1  als  56  anys.  Vestia  com  tots  els  poetes  de  l'época, 
un  trajo  especial,  per  lo  que  no  hi  podia  faltar,  induptable- 
ment,  sobre'l  pit,  sobreposada,  la  lira  d'Apol,  segons  era 
costum. 

Fou  de  mitjana  estatura,  agradable  aspecte  i  ple  de 
gravetat,  de  color  moreno,  cabells  i  barba  negres  i  rissats, 
de  semblant  melancólic  i  pensatiu.  Se  mostraba  distret 
en  moltes  ocasions,  enrahonaba  poc,  com  qui  pensa  molt, 
inflexible  en  sos  judicis  i  en  sos  odis,  sever  en  sa  conducta, 
constant  en  la  amistat,  impetuós  en  ses  passions,  inexorable 
en  ses  idees,  animós  en  la  desventura  i  fort  al  perill.  Als  nou 
anys  va  coneixe  à  Beatriu,  la  va  tornà  a  veure  als  18  i  la  va 
perdre  als  27;  cantà  son  amor  en  La  Vida  Nova  i  també  en 
La  Comèdia  que  sos  admiradors  l'han  calificat  de  Divina. 
Va  casarse  després  amb  Chemma,*  dona  fanàtica,  partidària 
dels  Gtielfos,  o  sigui  del  Papa,  qui  abandonà  a  son  marit 
per  ésser  gibelí  blanc,  o  sigui  enemic  de  Carles  d'Anjou  i  del 
predomini  temporal  del  Papa;  al  triomfà  aquet,  sorprengué 
al  Dant  amb  una  missió  especial  a  Roma  prop  del  Papa,  per 
ésser  magistrat  de  Florència,  per  elecció;  se  li  confiscaren 
tots  els  bens  i  fou  cremat  en  efigie.  Després  de  molt  de  temps 
que  trevallà  endevades  son  indult,  se  trasladà  a  París  amb 
sos  fills.  —  El  present  drama  se  basa  en  aquet  episodi:  El 
Dant,  feu,  després  de  son  desterro,  el  viatge  de  París  a  Rà- 
vena a  peu,  demanant  caritat  amb  sos  dos  fills,  recitant 
sos  cants  poètics,  portant  al  bras  el  nen  petit  i  donant  la  mà 
al  més  gran;  sent  reconegut  en  una  vila  fanàtica,  va  armarse 
contra  éll  gran  alborot;  una  dona  digué  a  son  fill:  <<Fugim 
d'aquí;  veus  aquet  home?  Doncs  sàpigues  que  aquet  home 
ve  del  infern».  Un  home  instruit  d'allí,  apaciguà  els  ànims  i 
el  feu  passar  entre  flors  i  palmes. 

(De  les  biografies  de  Roque  Barcia  i  Orellana.) 


Chemma:  deu  pronunciarse   Quemma 


■'» 


MMMMàMÉÉMMMMà 


ACTE  ÚNIC 


La  escena  representa  les  afores  d'una  vila,  d'aprop  Rdvena, 
al  peu  de  un  camí.  En  primer  terme  dreta  una  casa  se- 
nyorial,  enflocada  amb  flors  i  ramatge,  i  aixes  de  vent 
per  encendre.  Al  mitj  de  la  escena  i  cap  al  fons  un  olm 
altíssim.  Altíssimes  penyes  tanquen  la  escena,  senyalant 
el  camí  que  baixa  de  les  bambolines. 


ESCENA  I 
María  i  Joan  que  fan  poms  de  flors 


Maria 

Joan 

María 


Joan 


Maria 


Qué  te'n  sembla  Joan?  la  nostra  festa 
serà  enguany  mes  lluhída  que  cap  altre. 

Jo  crec  que  si;  per  tota  la  rodona 
no's  parla  de  res  més. 

Deu  il-lumini 
la  joventut  perduda  i  extraviada; 
en  nostres  primers  temps  fou  altra  cosa; 
tot  era  pau  i  amor,  i  per  honrarlo, 
sòls  nombrabem  a  Deu  i  a  nostra  Verje. 

Es  molt  trista  i  pesanta  aquesta  vida; 
perquè  mon  pare'm  deia  recordantmlio, 
que  avansabem  els  homes  en  la  injuria 
ultratjant  a  tot  drap  les  coses  santes. 

Ja's  veritat  això,  semble  mentida; 


Joan 
Maria 


Joan 
Maria 

Joan 

Maria 


Joan 


María 


Joan 


lo  nostre  fill  amb  precs  i  renys  sòls  resa 
i  em  recordo  també  quant  festejabem, 
que  tu  espòs  meu,  els  resos  no't  sabies. 

Pro'ls  vaig  apendre  prest. 

Be  me'n  alabo; 
i  el  sant  rosari  sens  mancarhi  un  dia 
hem  resat  coranta  anys;  si  sant  Domingo 
que'l  va  fundà,  del  cel  veu  nostra  casa, 
quin  goig  deu  tindré  Joan,  per  la  pau  nostra. 

Ja  pots  ben  dirho  esposa.  Tul  vas  veure. 

I  he  plorat  més  d'un  cop  al  recordarlo; 
quin  gran  predicadó;  si  tot  heretje 
rendit  quedaba  al  brill  de  sa  paraula. 

Pro  aquells  endemoniats  dels  albigesos 
no  estaben  per  sermons;  que'l  foc  i  el  ferro 
de  Simó  de  Montfort,  fou  mes  propici 
que  la  dolsa  paraula  del  apòstol. 

Ja  se'n  apercibí'l  sant,  quan  presidíe 
solemnement  els  autes,  que  els  heretjes 
amb  la  mort  van  purgà;  qui  nega  al  Papa 
deu  morí  consumit,  que  no  es  persona 
el  qui  nega  a  la  Iglesia  soberana. 

A  cobarts  ningú'ls  guanya  als  miserables, 
sempre  fugen  de  por;  per  xó  amb  efigie 
cremen   tants  condempnats;   fou  una   llàstima 
que'l  viatje  que  férem  a  Florència 
en  temps  passat,  cremés  tantost  la  estampa 
del  poetaDant,  el  magistrat  sacrílec 
capdill  dels  nacionals,  que  a  nostra  Iglesia 
negaba'l  predomini  de  Florència. 

A  ben  segú  que'l  gibelí  en  persona 
a  poguerse  cremar,  el  foc  li  hauria 
aclarit  son  cervell  a  última  hora. 

Pro  fugi'l  malehit,  i  ara  quan  torni 
serà  més  boig  que  mai. 
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(S'on  el  toc  d'ànimes.) 

Espòs,  les  ànime  . 
(s  agenollen  i  resen  l'Ave-María) 
Ja.  tenim  els  poms  fets;  estic  cansada. 

Entrem  a  dins  que'l  noi  està  per  vindré. 
(deixen  les  flors  en  escena) 

ESCENA  II 

Beatriu  i  Arnal  que  venen  de  l'esquerra 

No  siguis  mal  parlat,  sinó  m'enfado. 

Te'n  guardaràs  be,  prou.  Qué  n'ets  d'hermosa! 

No  sabs  dir  me  res  més. 

Ta  fas  m'encisa... 
com  un  home  alocat.  Si  tu'm  deixessis, 
jo  crec  que'm  moriria. 

De  vegades 
jo  penso  que's  pecat,  i  quan  t'escolto 
prego  seguit  perqué'l  bon  Deu  nos  guihi; 
quina  vergonya'm  fà;  i  es  cert  que  peco; 
deu  acabarse  això,  i  estic  resolta. 

Es  qué  no'm  vols? 

Jo  sí;  pro  considera 
que'l  nostre  amor  ens  fà  condempnà  l'ànima; 
es  forsós  que  s'acabi  aqueixa  engunia 
que  no'm  vui  condempnar,  ni  que't  condempnis. 

L,o  mateix  vui  que  tú,  que  l'amor  nostre 
es  l'amor  dels  arcàngels  que  s'estimen, 
i  això  no  es  cap  pecat. 

Pro  sí'l  callarho; 
i  amb  més  motiu,  sent  tú,  com  ets,  incrèdul. 
Si  ta  mare  ho  sabés  que  I,a  Comèdia 
del  poeta  Dant,  es  ton  devocionari. 


ÍO 


Arnal 


Beatriu 
Arnal 

Beatriu 
Arnal 


Beatríu 


Arnal 


I  amb  quin  plahé'l  llegeixo,  enbadalintme; 
no  hi  ha  res  més  hermós  ni  més  poètic 
que'l  poema  del  Dant,  quan  amb  Virgili 
passa  les  portes  del  infern,  que's  baden 
al  pas  impetuós  dels  dos  poetes, 
moguts*  per  la  passió  del  amor  verje 
de  dona  Beatriu;  no's  troba  obstacle 
que  barri  la  divina  fantasia 
del  colós  florentí. 

• .     ■  I  tant  t'agrada? 

I  a  tú  t'agradarà  i  a  quants  estimin, 
que's  poema  d'amor,  tot  éll  grandesa. 

I  no  es  pecat  llegirlo  amb  tant  deliri? 

No  peca  qui's  complau  amb  les  llo anses 

per  son  amor  en  Crist,  ja  que  sols  dempna 

el  qui  tors  la  doctrina  salvadora 

de  nostra  relligió.  L,a  fantasia, 

revelans  del  poeta,  les  tortures 

que's   passen   a   l'infern;   les  inclemències 

dels  que  ploren  al  foc  del  purgatori, 

fins  que  pujen  al  cel;  i  la  ventura 

que's  gosa  al  paradís,  pels  que  segueixen 

la  vida,  sens  mancar  la  llei  divina 

que  dictà'l  Redemptor;  tal  es  el  càntic 

que  a  tú  tant  t'escruixeix;  míram  al  rostre, 

seré,  per  ton  amor,  si  hi  ha  una  arruga 

de  cap  delicte  en  mi,  per  cap  condempna; 

llegeixo  L,a  Comèdia,  delectantme, 

per  l'amor  de  Jesús  que'ls  passos  guia. 

Si't  crec  Arnal;  pel  foc  de  ta  paraula 
l'ànima  hi  guaito  del  amor  puríssim 
que  reveles  per  tot;  que  jo  t'estimo 
com  no  pot  esplicarse;  de  vegades 
fins  me  crec  condempnada,  ric  i  ploro, 
i  li  reso  al  bon  Deu,  perquè 'm  perdoni 
de  tot  l'amor  que't  tinc. 

Així't  vui  sempre, 


I  l    — 


Beatriu 
Arnau 


Beatriu 

Arnal 

Beatriu 
Arnau 


Beatríu 
Arnau 

Beatriu 


que  quan  te  veig  al  temple  agenollada 
en  tos  resos  abstreta,  es  un  somni 
lo  que  ni  passa  pel  cap,  que  tinc  enveja 
fins  del  sant  del  altar;  que  tú  no'm  mires 
i  no  penses  en  nií. 

Qué   dius   heretje? 
qué  vols  ser  condempnat? 

Beatríu,   perdónam; 
pro  aixís,  jo  crec,  que'l  Dant,  també  estimaba 
a  sa  hermosa  Beatríu,  i  em  puja  al  rostre 
el  foc  de  ton  amor  i  desvariejo 
com  un  foll  desbocat;  l'home  i  el  mascle 
s'encarna  en  ma  passió,  i  tinc  desitjós 
d'agafarte  al  brassat  i  durte  a  fora. 


Qué  dius  Arnal?  Tinc  por! 


.que  estic  gelós  de  Deu. 


A  fora'l  temple, 


Jesús!, 


Perdónam; 
sé,  que  peco,  es  ben  cert;  pro. ta  hermosura 
lo  meu  cor  ha  ferit,  l' ànima 'm  branda 
i  no  tinc  més  remei  que  plorà  a  soles, 
que'ls  homes  creixen  cecs,  i  si  jo  estimo 
no  ho  puc  dir  a  plena  veu,  que's  sòls  escòria 
lo  que'ns  ronda  per  tot;  l'amor  als  llabis 
me  recremen  bruhents  i  ta  mirada 
mon  desitj  ha  inflamat;  no  pots  ser  meva 
si'ls  pares  no  ho  destinen  per  ,son  càlcul. 

No'm  fasis  sofrí  tant;  si  tú  m'estimes 
jo  sòls  teva  seré,  o  dintre  un  claustre... 

Jamai!  el  claustre!  Ni  per  Deu  te  deixo; 

si  professa't  vejés,  dintre  la  celda 

del  convent,  fos  quin  fos;,  jo't  cercaria. 


Arnal!  Qué'ts  boig?  Que  callis  jo't  demano. 
Qué  vols  morí  cremat?  Si  algú't  sentíe!.... 


—    M 


Arnal 


Beatríu 


Arnal 
Beatríu 

Arnal 


Beatríu 
Arnal 

Beatríu 
Arnal 


I  dius  que  tú  m'estimes  i  em  destrosses 
la  pau  del  esperit,   que  per  tú'l  guardo... 
No  es  amb  crits  ni  renecs,  com  se  demostra 
l'amor  que  per  mi't  val;   asserenante, 
es  com  vui  que  m'estimis...  la  rialla 
que  no'ns  manqui  a  tots  dos. 

Es  que  t'estimo, 
com  no'm  sabs  estimar;  si  desvariejo 
es  sols  d'amor  per  tú,  i  temo'l  pérdret. 
Els  cabals  de  ma  casa  als  teus  superan 
i  aixó'm  porta  afollat,  perquè  mos  pares 
qui  sab  si  això 'Is  plaurà,  i  a  tu  llavores, 
ta  mare's  molt  possible  a  un  altre't  casi. 

Ja  ho  he  dit  i  no'm  moc;  es  teva  ma  paraula 
i  es  meu  lo  teu  amor,  no  hi  haurà  fossa 
que'ns  pugui  separar;  jo'n  soc  mestressa, 
jo  sola  i  ningú  més  de  la  meva  ànima; 
soc  forta  a  ton  costat;  mon  patrimoni 
si  no  es  gran  com  el  teu,  ben  poc  se'n  falta 

Pro  seràs  dona  al  fi,  quan  son  domini, 
vulgui  imposà  ta  mare  a  sos  desitjós. 

Si't  creus  més  fort,  procura  que  no  siguis 
tú'l  més  cobart  dels  dos.  Qué  vols  que  fassi 
per  ser  digne  de  tú? 

Que  sòls  me  miris 
de  fit  el  rostre  meu,  com  quan  al  temple 
jo't  veig  agenollada  i  arraulida, 
com  coloma  sens  fel,  quan  la  pregaria 
entones  de  tot  cor.  Qué  n'ets  d'hermosa 
quan  reses  a  la  Verje  i  al  Altíssim! 

I  qué  n'ets  de  dolent! 

Es  que  tinc  febre 
per  sebre'l  teu  pensar;  ma  gelosia 
no  es  per  cap  home,  que  ja  ho  sé  que'ts  meva. 

Doncs  té,  ja't  miro. 


—   13   — 

No;  altra  mirada 


Beatriu 

Arnal 

Beatriu 

Arnal 
Beatríu 

Arnal 

Beatríu 

Arnal 

Beatriu 
Arnal 

Beatríu 

Arnal 

Beatríu 

Arnal 


es  la  quecerco  jo. 


Si'm  fa  vergonya... 

Es  qué  no'm  vols? 

Qué  no?   Si  tu  sabessis 
lo  que  demano  al  cel  quan  creus  que  reso. 

Es  cert? 

Ni  puc  ni'n  sé;  que  sols  demano 
ferte  felís,  al  ser  la  teva  esposa. 

(Agafantlhi  la  ma  que  besa  agenollantse.) 
Beatríu! 

(Ofesa.) 

Arnal? 

Perdónam;   ets  la  dona 
que  per  mi  he  sospirat. 

Pel  cel,  aixecat. 

Que  m'alsi  al  devant  teu;  si  ta  hermosura 
supera  a  lo  creat. 

Pro  si't  condempnes, 
que  sòls  devant  l'altar  deus  genollarte. 

I  si  mon  Deu  ets  tú;  sòls  en  tos  brassos 
puc  ésser  jo  felís. 

(L'alsa  i  es  queden  abrassats.) 
Arnal,  aixecat, 
que  tú  ho  ets  tot  per  mi;  ves  si  t'estimo! 

Beatríu!  Beatríu!  Aquet  instant  retorna 
la  pau  al  esperit;  ton  front  de  verje 
atrau  mon  llabi  ardent. 

(La  besa.) 


Beatríu 
Arnal 

Beatriu 
Arnal 
Beatriu 
Arnal 


Beatríu 
Arnal 
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Arnal! 

'    ;!  No  ploris. 

Si  m'estimes  un  xic,  perquè  no'm  beses? 

Quina  vergonya  tinc!...   Eli  que  m'estimes? 

Bon  xic  més  que  tú  a  mi. 

Que  110. 

Doncs  bésam 
(Se  fan  un  bes  als  llabis.  Pausa.) 
Aixís  varen  besarse  dalt  la  glòria, 
amb  un  èxtasis  sant:  Deu  i  Maria 
de  Magdala;  dos  animes  que's  j  unten 
en  un  sól  pensament. 

I  ara,  t'estimo? 

Oli!  sí;  Beatríu;  ets  l'àngel  de  mos  somnis. 


ESCENA  III 
Beatríu,  Arnal  é  Ida  que  ve  de  segon  terme  dreta 
Ida 
Arnal 


Beatriu 

Ida 

Arnal 

Ida 

Arnal 

Ida 


Beatríu!  Arnal! 

Sa  mare! 

Verje  Santa! 
Es   deliri'l   que   veig?    Beatríu,   responme! 
No  es  deliri,  senyora,  ni  es  agra  vi. 
Que  calli'l  malfactor,  parli  ma  filla. 
Senyora! 

Dic  que  callis. 
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(A  sa  filla.) 

1  tú,  parla. 

Ks  mare,  mon  amor. 

Quina  vergonya! 

Escoltéume  senyora,  os  ho   demano. 

Nò  vui  escoltar  rés. 

(A  sa  filla.) 

Anem  al  temple, 
que'm  vui  aconsellar  i  em  falten  f orses. 

Es  que  la  vui  per  feria  esposa  meva. 

No  es  en  camp  descobert  el  lloc  del  tracte, 
i  això  sòls,  me  demostra  ta  perfidia. 

(A  sa  filla.) 

Si  ton  pare't  vejés,  per  condempnada 
del  cel  deu  malehí  per  ta  baixesa. 

No'm  pot,  no,  malehir;  que  ell  sab  que  estimo 
amb  tot  l'amor  que  vos  os  l'estimabeu. 

Quin  renec  es  aquet;  jo  la  obediència 
vaig  cumplir  de  mos  pares  al  casarme. 

I  ella  amb  vos  cumplirà;  que  no  heu  de  torse 
son  destí  que  la  lliga  amb  mi  per  sempre. 

I  qui  ets  tú,  per  fem  valdre'l  que  be't  plagui? 

(A  sa  filla.) 

Al  temple  tot  seguit,  que  la  vergonya 
ha  confós  mon  pensar!  Ai!  filla  meva! 
aixís  pagues  l'amor  que  per-  tú't  guardo! 


i6 


ESCENA  IV 

Beatriu,  Ida,  Arnal.  —  María  i  Joan  que  surten  de  la 

casa 


Joan 
María 

Ida 

Joan 
Arnai, 


Qué  son  aqueixos  crits?  Arnal? 


Ida 

Joan 
Arnal 

Ida 
Joan 

Ida 


Ida;  qué  tens? 


Qué  passar 


No  res;   ton  fill  que'm  jutje 
com  si  fos  la  honradesa  de  ma  filla 
futesa  de  mercat. 

Arnal!  Respónme! 

IyO  vostre  nom,  senyora,  jo  os  ho  juro: 

es  tant  digne  com  l'honra  que  jo  ostento; 

i  tant  o  crec  aixís, 

(a  son  pare) 

que  per  esposa 
jo  os  prego  que  a  Beatriu  demaneu  ara. 

No  la  pots  demanar,  que  la  vols  pendre, 
i  el  que's  pren  no's  demana;  sòls  un  lladre 
pot  fer  lo  que  tú  has  fet. 

Qué  dius? 

Senyora!. 
Jo  os  demano  mon  pare  altra  vegada 
que'm  féu  lo  que  os  he  dit. 

Es  impossible! 

No  es  aquet  lloc  prudent  per  semblant  cosa; 
ne  parlarem  més  tart,  que  les  paraules 
que  Ida  t'ha  dit,  jo  vui  les  aclareixis. 

Jo't  demano  Joan,  que  mai  me  parlis 
d'eix  amor  impossible  que'm  subleva; 
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que  ma  filla,  ja,  ho  sabs  que's  molt  sumisa 
i  no'm  pot  contractí. 

Mare,  l'estimo. 

A  nostre  amor  ré'l  torse. 

Pro  se'l  trenca. 

Senyora,   per  trencarlo   no   hi  han  forses. 

Molt  mal  parlat  te  tornes.   Ta  insolència 
ben  prompte  acabaré.  I  a  tú  Ida't  prego, 
que'm  diguis  clar,  l'alcàns  de  tes  paraules 
que  mon  fill  es  honrat. 


No  tant  com  semble. 


Oué  dius? 


Lo  que  heu  sentit,  per  més  que  os  dolgui; 
éll  a  ma  filla  ha  intentat  besaria, 
i  això  no  es  d'home  honrat. 

Mare! 

No  es  somni? 
Negueu,  fill  meu;  me  sento  aquí  la  gorja 
com  un  nús  estrident,  per  l'ira  folla. 

Que  ho  negui  l'insolent.  Tú  no  intentares 
donà  un  bés  a  ma  filla? 

Jo,  senyora, 
he  conseguit  això;  jo  l'he  besada 
com  ella  a  mi;  i  qué?  Serà  ma  esposa. 


Que  calli  l'impostor. 


M'avergonyeijes! 


Ni  impostura  ni  afront.    Beatriu,   ajúdam, 
digues  que's  cert;  serénat  la  conciencia; 
ton  sentir  s'adelanti  al  d'aquet  sigle 


María 

Joan 

Ida 

Arnal 

Ida 

Arnal 

Ida 

Beatriu 

Ida 

Joan 

María 
Arnal 


Ida 
Arnal 


tot  éll  superstició,  tot  éll  escrúpol... 
Digues  que  si,  que'ls  àngels  no  menteijen 
l'amor  que  divinisa  i  perpetua. 

Calla,  si't  plau. 

Que  callis  jo  t'obligo. 

Es  ton  cant  el  de  serp,  que  xucla  i  mata. 

Ja  callo  i  obeésc;  que  Beatriu  parli. 

Parla  ma  filla,  confon  eixa  impostura. 

I  aixeca'l  front,  no  baixis  més  la  cara; 
parla  sens  por,  jo  estic  per  defensarte, 
parla. 

(Amb  tó  imperiós.) 
Beatriu! 

Ai,  mare!  me  l'estimo, 
i  l'Arnal  no  menteix. 

(Amb  horror.) 
Jesús! 


Es  somni... 


o  mon  fill  no  es  aquet? 


Quina  vergonya! 

Aixís  te  vui;  valenta  i  resoluda. 
(A  son  pare.) 
Si  vos  no  os  atreviu  a  demanaria, 
ho  faré  en  vostre  nom. 

(A  Ida.) 
A  vostra  filla, 
per  esposa  os  demano  aquí  amb  mon  pare. 

Beatriu,  segueixme. 

No;  vostra  filla 
no'.s  mou  de  mon  costat.  Beatriu,  esperat. 
(Beatriu  no's  mou.) 
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Veieu,  mano  en  son  cor.  Heu  dit  que  al  temple 
volíau  consellarvos;   doncs  ho    acepto; 
l'abad  dessidirà;  lo  que  éll  resolgui 
per  tots  quedi  acatat. 


Ben  cert  que  si. 


No'm  desagrada. 


(Amb  recel.) 

Si'm  mana  que  professi? 


Tu  creuràs  resoluda'l  que  se't  digui. 

Això  no. 

Si. 

Tinc  por! 

Tú  creu  i  calla, 
que   quant  jo   prego   altiu,   ningú'm  replica 
i  l'abad  me  creurà. 

O  no. 

Sens  dupte; 
l'amor   quant   s'ha  inflamat  te  molt  més  forsa 
que  vos  i  que  l'abad  i  que  mon  pare; 
a  tots  els  venceré. 

(A  Beatriu.) 
Beatriu,  confia. 

Molt  me  plaurà  que  ton  orgull  s'abati. 

Amparans  Verje  santa! 

Jo   aquí'm  quedo. 

(A  Maria.) 


Fins  a  després. 


Que  l'àngel  bó  no  os  deixi. 
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Arnal 


No 'ns   deixarà;   la   fe   que   m'il-lumina 

dona  vida  a  mon  cor;  espereu  mare, 

que  un  sol  de  Maig  ben  prompte  a  casa  meva 

amb  son  brill  lluirà  sense  cap  núvol; 

l'amor  de  ma  Beatriu,  fon  la  meva  ànima 

i  esclatarà  irradiant. 

(A  Ida.) 

I  vos,  senyora, 
amb  mi  un  nou  fill  haureu,  que  la  ventura 
no  os  deixarà  mai  més.   Beatriu,  no  ploris. 
Jo't  juro  per  queix  olm  que  altiu  s'aixeca 
i  es  mon  escut  i  guaita  a  la  vegada, 
que  mon  ànima  es  dreta  com  la  soca 
i  en  ses  fulles  mon  cor  va  fershi'l  motllo. 
Si  sos  fruits  i  ses  flors  raíms  pomellen, 
cauhen,   quant  surt  la  verdejanta  fulla; 
perquè  mon  cor  ho  es  tot  i  en  éll  confio: 
Es  mon  abre  sagrat,  que  l'amor  nostre 
escolta  satisfet  i   quant  éll  falla, 
sols  pot  triomfà  lo  que's  de  dret  que  triomfi, 
i   els  dos  triomfarem:   sols   l'amor  brota. 
Es  mon  amor,  la  flama  de  la  vida; 
es  ton  amor,  el  far  de  ma  esperansa. 

(Se'n  van  per  la  esquerra.) 


ESCENA  V 
Maria 


María 


Pobre  fill  meu,  es  digne  sobre'ls  dignes, 

res  l'abat,  ni  l'acora,  ni'l  destrossa, 

si  sortís  defallit  en  sos  desitjós 

jo  crec  que's  moriria.   Deu  no  ho  vulgui! 

Per  éll  vaig  a  resar,  que  sa  fe'l  salvi 

o  estem  perduts,  que'l  fill  ho  es  tot  a  casa. 


2  I 


ESCENA  VI 

Dant,  Nen  gran  í  Nen  petit.  —  Baixen  de  les  penyes  del 
fons;  el  Dant  du  al  bras  al  petit,  que  menje  un  rosegó  de 
pà,  i  dona  la  ma  al  més  gran. 

Nen  gran 

No  esteu  cansat? 
Dant 

Si,  fill. 
Nen  petit 

Baixéume  pare, 
me  fan  mal  les  cametes. 
Dant 

(El  baixa.) 

Qué  rosegues? 
Nen  petit 

Un  crostó  que's  molt  sec. 
Dant 

Ui,  quantes  molles 
m'han  baixat  per  l'esquena!... 
Nen  gran 

Eh,  qué  a  Ràvena 
estarem  molt  millor?  Que's  trist  el  viure 
demanant  caritat. 
Nen  petit 

Això  dels  versos 
els  homes  no  ho  estimen;  els  poetes 
tots  se  moren  de  fam;  quant  sigui  un  home, 
jo  faré  de  forné  i  així'l  meu  pare 
.  podrà  menjà  pa  tou  i  fora  engunies. 

(En  l'olm  hi  ha  un  aucellet  que  refila.) 
Nen  gran 

Manoi,  quin  aucellet! 
Nen  petit 

Eh,  cóm  refila? 
Dant 

No  l'espantéu  fills  meus,  deixeu  que  canti; 
quant  canta'l  rossinyol  riu  la  Natura. 

(Pausa.) 
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Nen  gran 

Ja  fuig! 
Nen  petit 

Esperat! 
Nen  gran 

Si;  ves  que  no't  cregui. 
Nen  petit 

Eh,  qué'ls  aucells  no  ploren  mai  mon  pare? 
Sols  els  sento  cantà. 
Dant 

Pro  passen  penes 
quant  sels  mor  un  fillet  pel  bras  d'un  home. 
Nen  petit 

Jo  voldria  ser  aucell  si  no'm  matessin. 
Dant 

Que's  lo  que  fan  en  mi? 
Nen  petit 

Pro  ells  refilen 
de  grassos  i  contents. 
Nen  gran 

I  que  cap  súa 
de  un  fart  de  traballà. 
Nen  petit 

Els  homes  s'ho  acaparen. 
No  ho  veus  que  son  tan  sabis? 
Nen  gran 

I  tan  llonses! 
No  sentiràs    enlloc  a  cap  xerraire 
que  no  tingui  rahó;  tothom  mormura 
de  la  gent  que  coneix,  perquè  son  pillos 
i  el  que  parla  es  honrat;  com  que  tots  parlen, 
ningú  i  tothom  es  bo  i  estrafalari. 
Nen  petit 

No  t'encaparris  noi,  deixemho  corre; 
tots  volen  la  rahó?  que  se  la  quedin; 
jo  crec  que  ningú'n  té  i  tots  l'atropellen. 
Ja  ho  sabs  que'l  mon  es  plà  segons  els  sabis; 
pro  jo,  per  tot,  no  més  hi  veig  montanyes 
que'm  costen  de  pujà,  i  com  que'm  canso 
el  pare'm  porta  al  bràs. 
Nen  gran 

Si'l  mon,  reíra! 
jo  crec  que's  botorut. 

(Riuhen;  pausa.) 
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Nen  petit 

Nen  gran 
Dant 


Nen  petit 


Dant 


Nen  gran 


Dant 


(Per  les  flors.) 

Ui!   quantes  roses! 

Prenemne  per  tots  dos. 

Mos  fills!  A  veure! 
Son  eullides  les  flors  i  tenen  amo. 

(Signant  a  l'olm.) 
A  dormí,  que  ja  os  vetllo;  la  jornada 
llarga  ha  sigut  i  Ràvena  s'apropa; 
demà  hi  arrivarém. 

Me-caso-en-ronda; 
massa   que  tarda  aquet  demà,  batúa. 

Ja  s'acaba  fills  meus,  aquet  calvari; 

sota  eix  olm  farem  nit;  quant  l'auba  apunti 

a  marxà  matinés. 

Fa  massa  dies 
que  dormiu  poques  hores. 

No;  vosaltres 
descanseu  amb  quietut,  que  ja  reposo 
quant  faig  la  mitj -diada. 

(Pausa  llarga;  els  dos  nens  s'adormen  vora 
l'olm.) 

Ai!  Florència! 
Quants  dolors  m'has  costat;  que  porto  l'ànima 
ferida  i  sens  consol!  Soc  ton  poeta 
incomprès  i  ultratjat;  sòls  la  misèria 
trobà  mon  sacrifici  a  totes  hores... 
Si  t'oferí  ma  sang  en  la  batalla, 
t'oferesc  al  desterro  tot  mon  estre 
que  rebutjes  en  sec;  els  que'm  segueixin 
un  jorn  coronaran  la  meva  testa 
quant  ja  sigui  fet  pols;  viu  se'm  rebutja 
i  una  almoina  demano  per  les  viles 
que  vaig  trovant  al  pas,  cantant  mon  poema, 
i  aixís  menjen  mos  fills,  mentres  jo  ploro 
desgarrantme  mon  pit;  un  riu  de  llàgrimes 
que'm  brota  de  mos  ulls  a  dintre'l  crani, 
passant  la  gorja,  al  fons  del  pit  acotxen 
a  mon  cor  condolit;  camí  de  Ràvena 
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vaig  seguint  de  París,  i  a  peu,  captaire, 
y  qui  sab  si  demà  quant  ja  hi  arribi, 
que  creuhen  els  meus  fills,  tro  va  la  fita 
d  eix  calvari  d'afront,  potsé  la  espatlla 
girarantme'ls  amics  per  ma  pobresa... 
I  en  Guiu!  oh!  no;  n'estic  segú,  m'estima, 
i  a  mos  fills  cuidarà  que  pa  no'ls  falti. 
Re'm  fa  a  mi,  la  misèria  ni  la  befa 
d'aqueix  mon  embrutit;   pro   quina  culpa 
tenen  mos  fills,  que'l  Dant  sigui  son  pare. 
La  soperbia  dels  forts  que  als  fills  no  arribi, 
ni  la  enveja  que  inflama  ma  poesia, 
ni  la  avaricia  dels  que  negocihin 
publicant  els  meus  cants...  Ai!  la  desgracia 
per  ve  estat  magistrat,  mai  més  me  deixa; 
jo  sòls  demano  que  a  mos  fills  no  alcansi; 
i  qui  sab  si'm  diran  que  soc  mal  pare 
després  de  tant  bregà  contra  la  esposa... 
Perquè  m'has  deixat  Chemma?*  Perqué'ts  güelfa 
i  jo  soc  gibelí?...  El  fanatisme 
despariona  les  cases  més  armóniques. 
Encegada  pel  Papa,  sens  judici, 
m'has  cregut  condempnat,  perquè  a  Florència 
no  hi  vui  reis  forasters;  ni  reis  ni  papes, 
que'ls  magistrats  som  prou,  amb  les  lleis  nostres, 
i  també  som  cristians...  que  Roma's  cuidi 
de  mantindré'l  sagrat  de  sa  doctrina, 
que'l  poder  temporal,  deu  sé  pel  César... 
A  Deu  ja  li  oferim  la  pau  del  ànima. 

(Pausa.) 

A  no  habé  mort  Beatriu,  no'm  deixaria; 
recordat  de  mos  fills,  te'ls  encomano; 
tú,  desde'l  cel,  no'ls  deixis  a  la  terra 
pel  destí  abandonats;  el  Dant  t'implora 
un  tros  del  bell  amor  que'm  prometeres 
fins  al  peu  del  fossa  hon  jau  ta  cendra... 
He  sigut  menyspreuhat  fins  per  ma  esposa. 
Un  amor  com  el  teu,  mai  en  la  vida 
fou  sentit  per  ningú;  t'ho  prec,  no'ls  deixis, 
que'ls  fills  del  Dant,  son  dignes  de  respecte 
i  el  mon  els  escupeix. 
(Pausa.) 

Chemma:  deu  pronunciarse  Quemma 
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Mos  fills,  com  dormen: 
-erà  de  fam,  de  set  o  de  cansanci... 

(Plora) 
Potsé  tot  al  plegat.  Beatriu,  eondólaten, 
que  jo  perdo'ls  sentits  sols  al  pensarho; 
esclata  mon  cervell,  el  cor  se'm  bada, 
el  pit  me  descompón...  Perquè  ésser  geni? 
si  soc  un  incomprès.  Deu,  te  retorno 
lo  cervell  que  m'has  dat;  val  més  sé  rústic 
i  viure  en  la  ignorància  i  les  tenebres, 
pro  estimat  de  la  dona  que's  desitja, 
que  un  poeta  vident,  que  un  sol  per  ànima 
porta  a  dintre  aferrat,  i  que  li  arbora 
la  entranya  de  sa  vida  magullantlho, 
sens  que'ls  homes  comprenguin  sa  ardidesa, 
sens  que  l'esposa  lo  seu  cor  abrandi; 
m'assedega  l'amor  i  enlloc  ne  trovo, 
no  tinc  un  pit  hon  clóuremhi  les  llàgrimes, 
no  tinc  cap  dona  que'l  meu  cor  atengui... 
Soc  un  poeta  errant;  soc  un  paràssit 
que'l  sigle  ha  rebutjat,  que  soc  la  flama 
que  gormandeja'l  temps;  l'ona  i  l'escuma; 
el  tró  i  el  llamp  que  esberla  la  tempesta; 
el  passat  i  el  futur  que'l  present  mata. 
Què'm  fa  la  glòria,  quant  ja  mort  reposi, 
si  mos  fills  no  l'hauràn?  Beatriu,  renego 
d'homenatjes  tardans;  ara'ls  reclamo 
i  no  tinc  un  bossí  per  du  a  la  boca 
de  mos  fills  estimats,  ni  un  tros  de  casa 
hont  s'escalfin  sos  muscles,  quant  rebrotin 
pel  fret  amoratats;  son  llit,  la  terra; 
i  pel  pare  que  plora,  un  renec  mascle 
que  fà  extremí  l'infern  de  doló  i  llàgrimes... 
Beatriu,  gaia  Beatriu,  tú  que  admirares 
l'estre  poètic  de  mos  cants  de  vida 
ans  que  jo'ls  comprengués,  ni  cap  més  home: 
no  deixis  a  mos  fills;  al  mon  escupo 
i  amb  el  mon  l'home,  que  amb  instint  de  bèstia 
tufeja  pels  fames,  baba  i  carronya. 
Son  remat  de  garrins,  que  sòls  la  femta 
don  caliu  a  son  ventre  i  mala  entranya, 
que  quant  fugen  del  Dant,  del  Sol  reneguen. 
(Pausa.) 


Maria 
Dant 
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Ira  de  Deu!  re'm  val  l'amor  que'm  brusa, 
que  impotent  i  covart  a  la  vegada 
sols  valc  per  demanar  una  trista  almoina 
que  entretingui  a  mos  fills  en  sa  misèria. 
Si'n  Guiu  me  desdenyés,  ni  cal  pensarho, 
éll  sempre  m'ha  estimat  i  en  gran  respecte 
acepta  los  meus  cants;  amb  ells  m'entrego; 
l'últim  refugi  de  ma  trista  vida, 
l'últim  consol  d'eix  bardo  de  Florència. 

(Pausa.) 
Aprofitem  el  temps;  mos  dos  fills  dormen 
i  em  sab  'greu  demanar  quant  ells  me  veuhen; 
aqueixa  casa  sembla  distingida; 
qui  sab?  Provem. 

(Truca.) 


(Sens  sortir.) 
Qui  truca? 


Jo,  mestressa. 


ESCENA  VII 
Dant,  Nen  gran,  Nen  petit.  —  Maria  (surt  de  la  casa) 


María 
Dant 


María 


Oué  os  porta  aquí  de  nou? 

Soc  un  trovaire 
que  vaig  pel  mon,  i  canto  en  mes  poesies 
les  ànsies  de  mon  pit,  mos  bells  desitjós 
que  arrauleixen  mon  cor;  dos  fills,  senyora, 
m'ha  dat  el  cel;  mireu,  dormen  a  terra 
i  no  tinc  un  bossí  per  entregarlos... 
Digueu;  que  os  plau  sentir  de  la  poesia, 
versos  d'amor  angèlic  que  extassíhin, 
o  be  cants  de  combat  que'ls  guerrers  llensen, 
recorts  d'enamorada  encisadora 
o  el  plor  de  viuda  pel  dolor  retuda, 
les  rialles  d'infant  quant  veu  sa  mare 
o  el  badall  moribond  d'una  agonia. 

Miréus  que's  molt  xocant,  semble  mentida; 
vosaltres  els  versaires,  teniu  l'ànima 


Dant 


Maria 
Dant 
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girada  a  tots  cantons;  per  tot  feu  versos, 
pro  sempre  aneu  a  peu;  més  os  valdria 
que  enlloc  de  rumiar  a  la  poca  solta, 
treballéssiu  la  terra;  no  es  vergonya 
que  vostres  fills  passejiu  la  misèria 
per  'quets  pobles  de  Deu? 

Jo  os  ho  demano; 
donéume'l  tracte  que'm  meresc,  senyora; 
sota  la  túnica  humil  d'aqueix  poeta, 
hi  ha  l'ànima  encarnada  de  ma  pàtria, 
i  en  Florència  so  nat. 

Doncs  perdonéume; 
que  tots  vosaltres,  quant  el  bot  se  os  infla, 
sou  malehíts;  i  això  que  sols  misèria 
teniu,  per  qui  un  bossí  de  pa  vos  dona... 
Compadíuse  dels  pobres  d'orgull  neci 
i  una  cossa  os  daran  per  tota  paga. 

Jo  110  vui  compassió,  que  no'n  demano; 
mon  orgull  es  sagrat;  l'orgull  d'artista, 
respectéulo,  si  os  plau,  sense  cap  treva. 

(Amb  por). 
Ah!  sou  artista!...  Ja  veig  que'n  feu  la  cara 
i  110  os  vui  contradí;  Deu  me  perdoni 
en  quant  vos  hagi  ofès;  teniu  l'almoina. 
(Entra  a  sa  casa  i  surt  amb  dos  llesques  de  -pa 

amb  mel.) 
Teniu,  i  aneusen  desseguida  os  prego, 
que 'Is  homes  son  a  dintre,  que  no  os  vejin. 

Que  he  fet  per  fervos  por?  No'm  moc,  senyora, 
que  la  son  de  mos  fills  no  vui  distreure; 
jo  no  os  faré  cap  mal;  si  vos  mos  versos 
no'm  voleu  escoltar,  no  os  tinc  rencunia; 
quant  s'hagin  despertat  marxaré  ràpid. 

Doncs  prenéumho  pels  fills,  es  mel  molt  bona. 

(Ho  pren  i  ho  guarda.) 
Mercès  vos  donc,  m'assento  prop  del  abre 
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Maria 
Dant 

Maria 

Dant 

María 

Dant 
María 


per  vetllar  son  respir;  mai  en  la  vida, 
vostres  mans  hen  honrat  amb  més  grandesa. 
(Dant  mira  a  María  indecís.) 

Oué  os  falta  més? 

Sabeu  lo  que  os  pendría 
si'm  volguéssiu  donar. 


Un  pomet  d'eixes  flors. 


i  això  per  mi  es  sagrat. 


Que'm  sé;  diguého. 


Son  per  la  Verje 


Doncs  perdonéume, 
que  m'ha  fet  molt  de  mal  vostra  resposta... 
Pobre  de  mi!...  ni  flors!...  que  sol  me  trovo!... 

(Apart.) 
Alia  veig  a  mon  fill.  Deu,  quina  engunia! 

ESCENA  VIII 


María,  Dant,  Nen  gran,  Nen  petit.  —  Arnal,  jovent, 
Beatriu,  Ida,  Joan,  Leuís,  Home  primer,  caballers 
i  gent  del  poble.   (De  l'esquerra.) 


Arnae 


Joan 
Arnae 

Ida 


Ja  està  tot  arreglat;  mare,  ben  prompte 
se     farà'l  casament;  dugués  festasses 
avui  remembrarém;  eixes  antorxes 
que  s'encenguin  al  punt. 

(Els  homens  encenen  les  antorxes  de  la  casa.) 
Pare,  diguéuli. 

Pro  si  tú  ja  li  has  dit;  qué  vols  que  digui? 

M'ha  costat  el  bregà,  pro  al  fi  amb  la  meva 
he  sortit  triomfant.  Diguéuli  Ida. 

Lo  que  hauries  de  dirli,  es  el  rembatje 
que  l'abad  t'ha  donat. 
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Pou  aigua  molla. 


Ets  un  mal  esperit. 


Ja   prou   d'enfados. 
Qué  estàs  trista  Beatriu? 

(Apart.) 

Beatriu! 


Alegrat, 
no'm  possis  cara  seria;  el  desposori 
serà    cosa  de  goig;  avui  la  Verje, 
quant  embaumi,  amb  les  flors,  nostra  esperansa 
que'ls  dos  li  oferirem,  crec  de  contenta 
per  nostre  amor  riurà;  en  ton  pit  pósahi 
un  pom  d'aqueixes  roses. 

No,   Arnal,  déixeles. 

Si  la  Verje  ja  ho  vol. 

(Li  don  el  pom.) 

Beatriu,  que'ts  muda? 

Si  parles  tú  per  tots,  que  tot  t'ho  guanyes. 
(Se  posa'l  pom  al  pit.) 

(A  Maria.) 
Qui  és  aquet  home  amb  trajo  de  poeta? 
Respon  Maria;  qui  és? 

No  ho  sé;  un  pobre 
que  ha  vingut  a  captar  i  he  fet  almoina. 

Sembla  bon  home  Arnal;  jo  t'ho  demano, 
si'l  sentéssim  a  taula  avui  que's  festa 
ja  que'ns  heu  convidat. 

Ben  dit;  he  pare? 

A  mi  m'agrada  molt  la  poesia 

i  ens  farà  alguna  estrofa  a  l'amor  nostre. 

No  siguis  exaltat;  tinguem  cuidado 


Beatriu 

No  feu  el  desdeny  ós,  Joan,  volguéulo. 
Maria 

Si  ha  vingut  amb  dos  fills! 
Beatriu 

Sí?...  qué  hermosos! 

mirels  Arnal  que  guapos;  se  desperten. 
Arnat 

També'n  tindrem  nosaltres. 
María 

Calla  plaga. 
Nen  gran 

(El  Dant  dona  a  sos  fills  el  pa  amb  mel.) 

Pa  i  mel;  manoi! 
Nen  petit 

Doneume'l  meu,  macatxo. 
I  vos  que  no'n  menjéu? 
Nen  gran 

Teniu,   prenéumen. 
Dant 

Ja  l'he  menjat  avans;  guardeu  silenci. 
Joan 

Poeta,  perdonéume;  jo  os  recordo 
d 'algun  temps  molt  llunyà. 
Dant 

Es  tot  possible. 
Joan 

D'ahont  veniu  i  hont  aneu? 
Nen  petit 

De  Fransa. 
Dant 

Calla. 
Nen  petit 

Oue's  bona  aquesta  mel! 
Dant 

Que  callis. 
Joan  £ 

Ahont  aneu? 
Dant 

A  Ràvena. 
Joan 

Digueu  me. 
Qui  sou?  Cóm  vos  diheu? 
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Dant 

Joan 
Dant 
Joan 

Dant 


Arnal 


Nen  petit 


Dant 


Sembleu  un  jutje. 
Qué'n  sou? 

No'm  falta'l  dret  d'interrogarvos. 

M'he  sentit  lo  mateix  moltes  vegades. 

(Amb  tó  imperatiu.) 
Responguéume  al  instant. 

No  tant  despressa; 
que  jo  sent  el  qui  soc,  mai  en  la  vida 
he  tractat  al  caigut  com  vos,  creiéume. 
Vinc  de  París  i  a  Ràvena  m'endresso, 
i  no  os  vui  dir  res  més;  qui  com  vos  parla, 
massa  li  he  dit. 

Fort  sou  d'orgull  bon  home; 
n'obstant  vostra  altivesa,  tinc  que  dirvos 
que'l  que  segueix  el  mon,  com  vos,  captaire, 
no  té'l  dret  de  parlar  com  feu,  poeta; 
diguéunos,  doncs,  qui  sou,  ja  que  en  la  taula 
un  plat  per  vos  i  els  fills,  volem  posarvos. 

A  taula  menjarem? 

Ves  que  no't  senti. 
Molt  agrahesc  l'efecte  que'm  demostra 
aqueixa  confiansa,  de  volguerme 
un  dia  al  costat  vostre;  soc  el  bardo 
que  acepta  tot  tribut,  si  es  expontaui, 
i  aquí  se  regateixen  les  mossades 
que  jo  me'n  pugui  endur,  i  vostra  festa 
es  un  cant  d'alegria  en  que  no  hi  entro, 
i  no  ho  puc  aceptar;  e^  mon  martiri 
tant  llarc  com  trist;  ma  desventura's  fonda 
i  sofriria  molt,  que  porto  l'ànima 
mal  ferida  de  mort,  que  sòls  desitjo 
acabà  aqueix  camí  de  mon  suplici. 
No  soc  cap  infelís  que  cull  les  molles 
sens  haberles  guanyat,  mos  cants  poètics 
aquí  no  s'han  sentit;  no  vui  la  paga 


T  OAN 


JylvUÍS 


Dant 
Nen  petit 
Arnat 

Dant 

Arnat 

Dant 

Arnat 


d'un  trevall  que  no  he  fet;  mos,  fills  anémsen, 

(Puja'l  petit  al  brds.) 
que  avui  he  fet  de  pobre  amb  molta  engunia 
i  estic  avergonyit, 

(A  Maria.) 

que  vos  senyora, 
a  mos  fills  heu  dat  pa,  sens  afanyàrmel, 
i  al  pregàus  eix  poeta  un  ram  d'aquestos, 
m'ho  habéu  negat,  per  ésser  de  la  Verje. 

Misteriós  se  m'heu  fet,  i  la  sortida 

no  fareu  d'aquí'l  poble,  sens  que  sàpiga 

qui  sou,  i  això  al  instant. 

(Als  h ornes.) 

Cuidéu  i  alerta 
que  no  surti  aqueix  home,  avans  que'ns  digui 
son  nom  i  el  ver  destí  que'l  porta,  a  Ràvena 

Heu  dit  molt  bé  Joan,  que  l'altre  dia 
tot  fent  el  ximple  un  vagabond  poeta, 
en  ma  casa  va  entrar  quant  jo  era  fora, 
i  va  robarme'l  malehit,  i  anaba 
com  aquet,  amb  dos  fills,  qui  sab  si  éll  era 

Mentiu! 

Tinc  por! 

(Al  Dant.) 
Calleu! 

Mentiu;  no  callo. 
Es  massa, gran  el  cor  de  tot  poeta 
perquè  pugui  robà. 

Qui  sou  diguéunos 
i  sortireu  tranquil  de  nostra  vila. 

No  te'l  dret  de  resposta  aquell  que  dupte, 
del  nom  honrat,   que  ostento  sense  màcula. 

vSerà  això  veritat,  pro  feuse  càrrec 
que  qui  vagabondeja  sense  ofici, 
deu  subjectarse  a  tota  llei  humana. 
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Si  soc  un  vagabond;  qui'n  te  la  culpa? 

Kls  traïdors  i  vessànics  de  ma  pàtria; 

mon  cos  desvanescut,  porta  la  lira 

del  ofici  diví,  que  soc  poeta 

i  han  pogut  els  malvats,  arrebatarme 

lo  meu  alt  nombrament,  mes  no'l  meu  estre. 

Sobre  vosaltres,  que  com  cucs  greixosos, 

dintre'l  llot  fanguejéu,  s'aixeca  impàvit, 

lo  meu  cor  masculí,  que'l  sol  maneja. 

bufa  l'infern  i  branda  amb  foc  la  glòria. 

Tot  això  son  insults,  que  l'aguantarlos 

seria  de  cobart.  Joan,  atúral, 

que  sa  llengua  es  sacrílega  i  malvada, 

i  el  poble  congregat  a  sota  l'ombra 

d'aqueix  olm  reliquiari,  vol  justícia; 

abatim  son  orgull,  sense  clemència, 

contra*  l'ingrat,    que    així'ns   escup   al  rostre. 


Has  dit  molt  bé  Lluís; 
(als  caballers) 


mentres  nosaltres 


aquí  deliberem; 

(al  poble) 

guerdéu  no  fugi. 
Es  forsós  acabà  tanta  insolència 
d'aqueixa  pobressalla  que  amenassa, 
després  que'ls  hi  traiem  la  fam  de  sobre. 

Qué  a  mi  m'heu  tret  la  fam,  per  dugués  llesques 
que  heu  donat  a  mos  fills,  sens  jo  guanyaries 
amb  un  tros  de  mos  cants?  Sabeu  que  os  parla, 
qui  son  tracte  es  tan  gran,  que  per  mi'ls  sigles 
cauran  rendits,  al  pas  de  mon  poema... 
Qué  no  trevallo  jo?  quan  fecondejo 
l'esperit  amb  visions  que  m'il-luminen!... 
Qué  enteneu  per  trevall?   Desfer  terrossos? 
plantà  viandes  amb  suor  de  pobres? 
Mon  trevall  es  més  alt;  al  home  aixeco 
més  amunt  del  cervell,  quan  sols  vosaltres 
teniu  el  pensament  a  dintre'l  ventre. 
Ira  de  Deu!  que  porto  en  les  entranyes, 
el  furor  uterí  de  les  parides, 


Lluís 
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desde  que'l  mon  es  mon;  i  tinc  a  l'ànima 
encarnat  a  Moloc,  per  destrossarvos, 
si  toqueu  a  mos  fills,  amb  vostres  grapes 
de  carnussos  inflats  per  la  ignorància. 


Que  amb  sa  mort  pagui  sa  insolència  i  sa  ira, 
que  no  debém  sofrir  sens  degut  càstic 
els  renecs  d'aqueix  home  miserable. 
Home  primer 

Sí;  que  mori'l  mal  llop. 
Els  dos  nens 

Pare!... 
Dant 

A  veure! 
No  tingueu  por,  mos  fills,  que'l  vostre  pare, 
te  la  mort  en  ses  mans. 
Home  primer 

Tes  valenties 
ben  prompte  acabaran,  serpent  impura. 
Joan 

A  l'ombra  d'aqueix  olm,  os  he  l'entrego, 
en  vostres  mans  cristianes. 
Poble 

Si,  que  mori! 
Els  dos  nens 

Pare! 
Dant 

Veniu! 
Poble 


Dant 

Poble 

Mor! 
Dant 

Au!! 
Els  dos  nens 


Amb  éll! 

Cobarts,  depressa. 


Pare!! 

(Van  per  tirar selhi  a  sobre  i  Arnal,  els  deté 
arrogant,  amparantlo.) 


Arnal 

Enrera!! 
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Tots  els  homes 


Arnal 


Dvnt 

IyLUlS 

Joan 

Arnal 

Lluís 

Dant 


(Menos  Dant  i  els  nens.) 
Arnal!... 


Nen  petit 

Joan 
Arnal 


Es  poeta, 
i  esteu  tots  ofuscats;  guardeu  la  fúria, 
vosaltres  i  ell;  no  pot  matarse  un  home 
sens  haberlo  escoltat,  i  qui  aixís  parla, 
com  éll,  amb  tant  de  foc,  no  pot  sé  un  neci. 
Jo  hi  veig  en  sa  desgracia,  amb  sa  paraula, 
1  altivesa  més  gran  de  nostre  poble; 
no'ns  embrutem  amb  sang,  que  la  justicia 
no  pot  obrà  encegada,  i  vos  mon  pare 
respecteu  a  nostre  olm,  que  impàvit  guaita 
en  ses  fulles  de  cors,  nostra  imprudència. 


Tinc  por!... 


(Els  dos  nens  ploren  fort.) 
Oue's  fet  Arnal?... 


Honrà  a  ma  casa- 
que's  en  tot  home  son  més  alt  designi; 
amparà'l   desvalgut;   i  aquet   qui   amparo, 
jo  ho  llegeixo  en  son  front,  es  un  misteri 
que  no  puc  aclarí,  pro  que'm  fascina. 

Ai!  jove  brau!  que  porto'l  cor  a  trossos 

i  tú  me'l  despariones  desangrantme; 

m'has  fet  més  mal,  que  aqueix  remat  d'ovelles. 

Ja  ho  sents.  Arnal;  qué't  diu? 

Fill  meu;  m'insulta 

Esteu  tots  alocats. 

Pro  si  es  un  brètol 
disfressat  de  poeta,  que's  un  lladre. 

(Amb  un  crit  selvàtic.) 


Oue's  Uadre'l  Dant!.. 
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Tots 


Dant 


Liqüis 

Els  dos  nens 

IvES  dames 

Arnal 


(Cadascú  segons  lo  seu  estat  d'ànim.) 
El  Dant!!... 

Dant  Alighieri, 
jo  soc. 

(A  Lluís.) 

I  tu  mal  home,  com  la  llengua 
no  t'ha  caigut  a  terra,  consumida, 
que's  podrida  de  cucs  per  ta  paraula... 
Te  la  vui  arrancar!... 

(Se  li  tira  a  sobre,  l'agafa  pel  coll  i  el  llensa 
a  terra.  Les  dames  xisclen;  els  caballers 
preparan  la  escomesa;  el  jovent  del  po- 
ble, indecís,  per  la  admiració  al  poeta, 
no  s'hi  atreveix;  l'Arnal  s'hi  aboca 
per  separarlos;  els  nens  aterrats  s'abras- 
sen.) 


Auxili! 


Pare!... 


Ah! 


Dant 

Arnal 


(Ente'ls  dos.) 
Dant,  gran  Dant;  qué  feu? 


Eluis 


Dant 


Jo,  lladre!... 

Poeta, 
no  os  embruteu  amb  sang! 

(Als  caballers  que  desenvainen  les  espases.) 

Jamai;  deixeume; 
guardéus  l'acer  honrat,  dintre  la  vaina; 
que  jo  no  vui  cap  crim. 

(Mitj  ofegantse.) 

Misericòrdia! 

Mal  fart,  treu  la  llengua,  redéu!... 
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Cabaixer 
Arnai, 


Beatríu 
Dant 


Arnai, 

Cabau<er 
Arnai, 

Joan 

Dant 


Si'l  mata! 

(Als  caballers  que  volen  córrehi  amb  la  espasa.) 
Vosaltres,  no! 

(Al  poble  dcïhanantlhi  auxili.) 
Jovent! 

Horror! 

Que  mori! 
(Els  homes  que  s'han  tirat  a  sobre,  a  la  veu 
d'Arnal  i  a  indicació  dels  caballers,  se- 
paran  al  Dant  i  l'aguanten  fort.) 

Deixéume!  gossos  folls!  Iva  cobardía 
teniu  acaparada!... 

(Molt  humil.) 

Oh!   Alighieri! 
serenéuse  d'un  cop,  jo  os  ho  demano. 
(Separa  als  homes  i  el  deixa  sol.) 

Que  hi  tornarà!... 

(Amb  éxtassis.) 
El  Dant!... 

( Reconeixentlho  i  amb  horror.) 
Si,  fill. 

Els  diables 
se  os  emportin  a  tots;  l'infern  vos  crida, 
amb  ses  llengües  de  foc,  que  os  engormanden 
per  omplí  son  embut.  El  Dant  vos  dempna! 
Jo  soc  el  gibelí,  que  contra'ls  güelfos, 
ha  lluitat  sense  treva  a  totes  hores, 
i  a  n'els  camps  de  Bolonia,  Arezzo  i  Pisa, 
he  fet  sentir  l'esfórs  i  l'esbrancida 
de  mon  pit  i  mon  bràs,  que  re  l'atura... 
Fiu  magistrat  i  príncep  a  Florència, 
i  si  he  sofert  confiscació  i  desterro 
que  m'ha  dut  al  estat  en  que  ara'm  trovo, 
no  he  perdut,  ni  un  instant,  mon  entussiasme, 


Joan 


Dant 


Maria 

Ida 

Arnal 

Joan 
Arnal 


Dant 


Arnal 


Dant 
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ni  l'esfors  de  ma  sang;  soc  ara  i  sempre, 
l'invicte  gibelí  que  os  desafia. 

Es  endebades;  contra'l  cel,  cap  forsa 
pot  haberhi  a  n'el  mon,  i  vos  al  temple 
heu  combatut;  negant  el  dret  del  Papa, 
i  vostra  efigfe  jo  l'he  vist  cremarse 
al  bell  mitj  de  Florència. 

Al  Crist  acato; 
i  si  combato  a  Roma  per  soperba, 
aixeco  al  home  més  amunt  del  temple, 
i  sobre  l'home  a  Deu,  perquè'ls  sagraris 
estan  en  màns  de  gent  prostituhída. 

Sacrilegi! 

Jesús! 

Que  tothom  calli. 
Qui  som  nosaltres  per  tractà  amb  el  geni? 
Es  Dant  amb  qui  parlem,  i  quant  éll  parla, 
debém  acotà'l  cap,  que  parla'l  mestre. 

Qué'ts  foll,  Arnal? 

Jo  admiro  son  poema. 
(Al  Dant.) 
Es  vostra  gran  Comèdia,  la  reliquia 
que  guardo  dintre'l  cor,  i  humil  vos  prego 
que'm  tingueu  per  amic,  ja  que  os  admiro. 

(Rendit  i  amb  tó  infantil.) 
Y  em  llegiu? 

(Se  treu  un  llibre.) 

Sí;  miréusela  vostra  obra; 
no  hi  ha  dia  ni  nit  que  no  os  llegeixi 
i  la  ensenyo  al  jovent;  jo  os  soc  deixeble, 
i  em  tindré  per  felís,  si  en  vostres  brassos 
me  rebeu  amorós. 

Amb  tota  l'ànima! 
(S'abrassen  i  el  Dant  li  besa'l  front.) 


Joan 

Arnal 
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Fill  meu,  apàrtaten. 

Es  tart  mon  pare, 
i  m'ha  besat  mon  front;  sos  llabis  cremen 
per  l'enutj  que  li  heu  dat,  i  ara'l  fill  vostre 
inflamat  per  l'amor  del  gran  artista, 
serà  son  paladí. 

Es  que't  rebeles? 

Sols  evito  un  afront. 

Fill  meu,  no't  perdis: 
que  ha  sortit  del  infern  aquet  diable. 

Ai!  mare!  que  parleu  sense  compendre 
l'estre  diví,  d'eix  martre  que  os  espante. 

Això  te  d'acabarse  i  no  ho  aguanto. 
(A  Lluís) 

Corre  amb  uns  quants  tot  desseguit  al  poble 

i  que  vingui'l  jovent  per  mon  aussili. 

(Lluís  surt  per  l'esquerra  amb  uns  quants  joves.) 

ESCENA  IX 


Beatríu,  Maria,  Ida,  Dant,  Arnal,  Joan,  caballers  i  gent 
del  poble. 

Arnal 

Es  endebades  tot  quant  feu  mon  pare, 
que'l  jovent  es  ja  cosa  sapiguda 
que  sòls  a  mi'm  creurà. 


Joan 

Arnal 

Maria 

Arnal 
Joan 


Joan 
Arnal 

Nen  petit 
Dant 


Seràs  fill  pródic? 

Seré  sempre'l  qui  soc;  i  a  vos  poeta, 
aixís  com  vostres  fills,  restareu  lliures 
de  tot  perill. 

Anemsen  pare  a  Ràvena, 
que  ja  caminaré;  tinc  fret,  anémsen. 

Pobre  fill  meu!  no  ploris. 
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Arnal 

Maria 

Ida 

Nen  gran 

Beatríu 

Joan 

María 

Ida 

Arnae 

Ida 
Beatríu 

Dant 


(Als  nens.) 

que  no  os  farem  cap  mal. 


Jo  os  estimo, 


Beatríu,  atúral, 
que's  vol  perdre  i  ens  pert. 

Si,  filla,  pàrlali. 

Fugim,  pare,  corrents,  que  ara  no  ns  veuhen. 

Jo  mare  soc  d'Arnal,  i  si  éll  admira 
la  Divina  Comèdia  d'Alighieri, 
fa  bé  de  defensarlo,  i  quan  éll  mana, 
a  mi'm  toca  obehir  i  aixís  l'estimo. 


Això  es  horrible! 


Monstruós! 


Quin  càstic! 

Es  ton  amor  més  gran  que  tots  els  odis, 
que  això  i  molt  més  mereix  el  gran  poeta. 
Vina  Beatríu,  i  als  dos  infants,  preséntals, 
perquè'ls  pares   aimants  se'n  aconhortin. 


Beatríu;  no't  moguis. 


Mare! 


(Molt  sumisa.) 


(Per  Beatríu.) 


Es  un  àngel. 


ESCENA  X 

Beatriu,  María,  Ida,  Dant,  Arnal,  Joan,  els  dos  nens, 
caballers,  gent  del  poble.  —  L,luis  que  ve  sol. 


Joan 


Sol,  vens? 


Lluís 


Joan 

IyLUIS 

Dant 
Lluís 

Dant 
Nen  petit 
Arnal 

Poble 

IyLUIS 

Poble 
Joan 

Arnal . 
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Quin  desencant!  Quin  greu  suplici! 
Sembla  mentida  aquet  jovent  com  puja; 
nostra  es  la  falta  per  donals  aixamples. 
Estaba  reclutantlos,   quan  els  homes 
que  aquí  han  estat  presents,  han  fet  l'anunci 
que  al  poeta  Dant,  ton  fill  fa  sa  defensa 
de  un  greu  perill  de  mort,  i  amb  gran  disbauxa 
de  mi  s'han  escarnit,  apostrofantme, 
dientme  que  a  ton  fill  tant  sòls  ells  creuhen... 
els,  expliquen  no  se  quantes  mentides 
i  criden  visca  '1  Dant. 


Això  es  posible? 

En  Guiu,  que  expresament  vingué  de  Ràvena 
a  la  festa  d'avui,  també'ls  exalta, 
que  s'anomena  amic  del  gran  poeta, 

En  Guiu! 

Amb  les  antorxes  s'apressuren 
i  venen  amb  llorers  i  els  rams  de  roses, 
deixant  sola  a  n'el  temple  a  nostre  Verje. 

Fills  meus,  no  ploreu  més. 

Qué  ja'ns  estimen? 

Que  té  d'estrany  que'l  poble  a  mi'm  segueixi, 

si  per  éll  he  bregat  a  totes  hores 

i  jo'ls  hi  so  ensenyat  l'obra  del  mestre. 

(De  lluny.) 
Visca'l  Dant  Alighieri! 

Els  sents? 

Visca! 

Digues  Arnal;  qué  vols  matà  a  ton  pare? 
(Els  crits  del  poble  van  acostantse.) 

No  so  jo'l  vostre  fill?  DonCs  perqué'l  dupte? 


Guiu 


Dant 
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Avui  es  nit  d'amor  i  d'alegria, 

i  la  festa  més  gran  que  cap  anyada, 

a  la  Verje  farem;  tantsóls  vosaltres, 

volíaula  enfosquí,  pel  fanatisme 

que  jo  he  pogut  salvar,  per  honra  vostra 

(De  dintre). 
Dant;  amic  meu! 

En  Guiu!  Quin  goig! 


ESCENA  ULTIMA 

Dits.  —  Guiu  i  poble  (Que  entra  amb  atxes  de  vent  enceses, 
palmes  de  lloré  i  olivera,  palmons  i  les  dones  amb  paneres 
de  flors;  la  gent  que  no  cap  abaix,  s'enfila  per  les  roques , 
omplint  tota  la  escena  per  l'efecte  final.) 


Guiu 

Dant 

Arnal 

Poble 

Nen  gran 

Dant 

Guiu     n 

Dant 

Guiu 


Abràssam! 

Amic! 

Visca'l  Dant! 

Visca! 

Qué  gent  pare! 

(Amb  alegria.) 
Fills  meus! 

Tos  fills?,.. 

Si,  Guiu. 

Pobrets! 


(Al  nen  petit) 

No  ploris. 
Nen  petit 

Que  ja  no'ns  mataran? 
Guiu 

No,  fill;  ni  almoina 


Arnal 

Guiu 

Joan 
Guiu 


Joan 
Guiu 


Arnal 


Guiu 

Poble 

Arnal 
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demanareu  mai  més,  que  tots  à  casa 
estareu  benvolguts. 
(A  l'Arnal.) 

ercés  te  dono 
per  l'heroisme  de  ton  alt  judici. 

He  complert  mon  deber  aprop  del  geni 
que  per  vos  so  admirat  en  la  seva  obra. 

I  vos  Joan  i  vos  Uuis,   qué  os  fèieu? 
aixís  cumplíu  aprop  d'eix  olm  justícia? 

Tot  seguit  ho  sabreu. 

No  vui  excuses, 
que  tot  sigui  olvidat,  per  se'l  fill  vostre 
l'heralt  i  el  paladí  del  gran  poeta. 
Aqueixa  nit  es  doble  la  alegria, 
la  Verje  està  esperant  nostre  homenatge 
perquè'ls  fruits  de  la  terra  no's  malogrin, 
i  la  lira  d'Apol  del  Alighieri 
presidirà  la  festa  relligiosa. 

Pro  no  es  un  condempnat? 

IyO  que,s  un  martre 
i  si  en  efigie  fou  cremat  un  dia, 
es  forsós  que  la  terra  reconegui 
son  delicte  comès  contra'l  poeta. 

Siguem  nosaltres  els  primers  en  ferli 
l'homenatje  degut  de  desagravi. 
Aqueixes  flors  i  palmes  oloroses 
que  per  la  Verje  son,  rendimli  ofrena 
al  poeta  vident  de  nostra  pàtria. 
Es  hora  d'anà  al  temple  fervorosos, 
acompanyemhi  al  Dant. 


Visca'l  poeta! 


Visca' 


(Al  Dant.) 
Celebra  aquesta  nit  el  poble 


Dant 


Joan 

L^uis 
Beatríu 

Guiu 
Dant 
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homenatje  d'amor  en  aital  festa 
a  la  Verje  dels  camps;  en  tota  casa 
lluminàries  s'ha  éncés,  jo  os  ho  demano, 
compartiu  amb  la  Verje  la  alegria 
de  nostra  admiració,  i  a  casa  meva, 
voldria,  que'ns  honréssiu  a  la  taula, 
un  cop  s'hagi  acabat  el  deute  sacri, 
acompanyat  de'n   Guiu. 

Avants  oh  poble! 
jo't  demano  amb  tot  cor  perque'm  perdonis 
l'enutj   de  ma  paraula  llampeganta, 
per  l'insult  que  t'he  dat.  A  mon  martiri 
culpa,  tantsols,  el  foc  que'm  crema'l  rostre. 

(A  Joan,  Lluís  i  les  dames.) 
I  humildement  vos  prego  a  tots  vosaltres, 
a  qui  ma  ofensa  es  greu  per  ma  duresa, 
que  perdoneu  al  Dant  mon  sec  agravi. 

Sou  per  mi  un  incomprès;  pro  la  vergonya 
me  confon. 

I  a  mi'm  bat. 

(Amb  alegria  a  l'Arnal.) 
Quin  goig! 

L,a  glòria 
i  l'amor  del  Arnal  vos  purifica; 
marxem  al  temple  per  resà  a  la  Verje, 
pel  felís  episodi  del  poeta. 

Anemhi,  doncs. 

(Al  nen  petit.) 
Mon  fill,  puja  en  mos  brassos. 

(Al  nen  gran.) 
I  tu  dónam  la  ma,  com  quan  pels  pobles 
un  tros  de  pa  guanyaben  els  meus  càntics. 
D'ara  per  sempre,  so  fruit  la  glòria 
que  aconsola'ls  dolors  del  captiveri, 
que  amb  mos  fills  he  sofert  en  la  inclemència. 
Sembla  que  entri  a  n'el  cel,  hont  hi  ha  l'Altíssim; 


Beatriu 


Dant 


Arnal 
Tots 
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(Als  nins  del  poble.) 
que  vosaltres  sou  àngels  que  il-luminen, 
(A  les  noies.) 

i  vosaltres  doncelles,  sou  les  verjes, 
que  eternament,  entonen  les  lloanses 
al  Diví  Redemptor. 
(Un  raig  de  lluna  il•lumina  l  poeta.) 

Mon  cel,  no't  cloguis, 
que's  ton  poeta  qui't  demana  glòria! 
Y  vos  Beatriu,  que'n  sou  tant  estimada, 
voleu  darme  si  os  plau  i  no  es  ofensa 
el  pom  de  vostre  pit? 


(Amb  alegria.) 


Oh!  sí. 


Mil  gràcies. 
Que  soc  felís  avui! 

(Al  nen  petit  donantlhi'l  pom,  que  l'  aguanta  amb 
el  bras  enlaire.) 

Fill  meu,  aguàntal, 
aixécal  sobre'l  cap,  i  aixís  corona 
a  aqueix  poble,  que  estima  à  n'el  teu  pare. 

(A  Beatriu  í  Arnal) 
Si  soc  jo'l  Sol,  vosaltres  sou  estrelles. 


Glòria  al  Dant  Alighieri! 


Glòria!...    Glòria!!. 


(El  Dant  camina  magestuós  cap  el  fons.  Les  dones  i  els 
nins  V embaumen  amb  una  pluja  de  flors;  els  homes  aixequen 
els  rams  enlaire  i  el  victorejen.) 
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